
编 制 说 明

按照《深化标准化工作改革方案》（国发〔2015〕13号）和《加快中国标准“走出去”助推国际产能和装备制造合作工作方案》（国质检标联〔2015〕272号）的要求，为加强中国标准外文版的管理工作，助推中国标准“走出去”，我委组织对《国家标准英文版翻译出版工作管理暂行办法》进行了修订，起草了《国家标准外文版管理办法（征求意见稿）》（以下简称“《管理办法》”），有关情况说明如下。
1、 编制背景
随着我国国际贸易的不断发展，标准化国际合作的不断深化，国家标准外文版的需求也在逐渐增大。原1998年颁布的《国家标准英文版翻译出版工作管理暂行办法》已经无法满足现阶段我国国家标准外文版的管理需要。为适应经济全球化的新发展形势，不断扩大我国标准的海外应用，推动我国产品、技术、服务和装备走出去，服务“一带一路”国家战略，急需进一步加强我国国家标准外文版管理工作。
2、 编制过程
[bookmark: _GoBack]2015年底，我委启动了《管理办法》的修订工作，由深圳市标准技术研究院牵头，联合有关单位成立了《管理办法》起草小组。起草小组对当前国家标准外文版翻译出版的管理现状、国内外标准翻译管理制度进行了充分调研。通过召开座谈会、专家研讨会等多种方式，广泛听取各方意见。在此基础上，草拟形成《管理办法》（征求意见稿）。2016年5月19日，我委在北京组织召开《管理办法》研讨会，来自国家铁路局、中国电力企业联合会、全国钢、家用电器、棉花加工标准化技术委员会以及中国标准化研究院等多个单位的专家参与了研讨，为《管理办法》的完善提供了许多建设性的意见建议。
3、 主要内容
《管理办法》共六章二十四条。第一章“总则”阐明了编制管理办法的目的和依据，明确了国家标准外文版工作范围，确立了国家标准外文版管理机构及其职责权限，同时明确了国家标准与外文版实行同步制修订机制。第二章“立项”对国家标准外文版项目的提出、申报、审核以及任务下达进行了规定。第三章“翻译”明确了项目的组织单位、翻译的基本原则、翻译的格式要求，同时鼓励专业翻译机构参与翻译工作。第四章“审查”规定了审查机构、审查程序、时间要求和报批文件。第五章“发布”规定了国家标准外文版的公告发布、版权归属、出版发行、修订废止以及经费等有关内容。第六章“附则”对国家标准外文版的效力等问题进行了明确。
4、 与原暂行办法的主要区别
（一）扩大工作范围
一是扩大了语种范围。随着中国对外贸易的迅速发展，特别是实施“一带一路”国家战略以来，我国与“一带一路”沿线国家的重大工程项目合作不断增多，将国家标准翻译为英语之外的其他语种的需求也十分迫切。为更好地满足多语种的需要，《管理办法》将工作范围由英文版扩展至外文版。二是扩大了标准范围。原暂行办法规定了主要安排强制性国家标准的翻译出版，《管理办法》扩大到所有需要的国家标准，以满足国际贸易及经济、技术交流需求，以及中国标准“走出去”战略需要。
（二）立项由计划制改为登记制
原暂行办法对英文版立项主要采用计划制的管理模式，由技术委员会进行申报，国家标准委进行审批，最后再下达计划项目，暂行办法还要求国家标准委与项目承担单位签订合同。考虑到国家标准外文版只是对现行国家标准的翻译，立项过程并无实质性审批事项，本着提高管理效率的原则，《管理办法》对立项工作进行了调整，国家标准委只需对申报项目的归口、是否采标进行审核后，即可登记为外文版项目，并作为任务下达给技术委员会。
（三）建立标准与外文版同步制修订机制
原暂行办法对国家标准外文版的立项时间、修订和废止等均没有明确要求。《管理办法》提出如有必要，在开展国家标准制修订工作的同时，应同步开展国家标准外文版翻译工作，以便更及时满足我国国家标准的国际化应用需求。此外，《管理办法》明确国家标准修订或废止后，相应的国家标准外文版也应开展修订或废止。
（四）明确经费管理制度
原暂行办法规定列入计划的项目给予财政经费补助，未列入计划的项目，有关单位可以自筹经费承担翻译工作。《管理办法》对项目经费来源进行了调整，明确规定翻译工作需求驱动，主要以自筹为主。国家标准委将根据工作量和工作情况提供一定的经费补助。另外，提出鼓励地方财政对外文版工作给予经费支持。
（五）明确国家标准外文版的版权归属
原暂行办法的规定：“根据上级主管部门的授权或同标准审批部门签定的合同，标准英文版的出版单位可享有标准英文版的专有出版权。”《管理办法》对国家标准外文版的版权进行了明确，规定国家标准外文版的版权归国务院标准化行政主管部门所有。
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